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This is a study based on a research theme initially conceived, and researched for the Gospels, by Dr Leslie
McFall. What Dr McFall has done for the Gospels, we have undertaken for Galatians, namely to show the
relationship between Vaticanus (B) & Sinaiticus (X) and the Majority Text (9t), in particular the relative
occurrences of the following categories: (1) B and X mutually agreeing but differing from 9t; (2) X agreeing
with Mt, but B differing; (3) B agreeing with 90t, but X differing; (4) B, & and 9t all unique. The data obtained
corroborate Dr McFall's finding that when B and X differ, one of the codices almost always contains 9t. From
this one may infer that 90t very probably underlies B and X, a theory which gains strength when it is observed
that a similar phenomenon is observed when other manuscript families which show a split are examined

(forthcoming publication by Dr McFall).

Variation statistics for the whole of Galatians

Summary per category for the whole of Galatians nur(r:fber 2/2521; diﬁe?eunngsse:‘ r?)fm -

for the entire first hand texts cases in Band &

B and X agree mutually but differ from 9t 84 31% 84inB+84inX

B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from I 68 25% 68inB

B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 110 41% 110in X

B and X differ mutually and both also differ from It 8 3% 8inB+8inN

Total 270 160in B + 202 in &
total = 362

Table 1.

We now consider what effect the correctors' hands have had on the text. The percentage (%) column is the
number of cases of this category of correction, as given in the preceding column, divided by the number of
differences from M in the manuscript in question (shown the table above). So the first percentage given is

12/160.




Cases where: number %
of cases
a correction in B aligns it with 9t, when the first hand was at variance with 9t 121 7%%
a correction in B puts it at variance with 9t, when the first hand was aligned with 9t 32 2%
a correction in B keeps it at variance with 90t, but in a different way to the first hand 33 2%
a correction in X aligns it with 9t, when the first hand was at variance with 9t 404 20%
a correction in X puts it at variance with 9t, when the first hand was aligned with 9t 45 2%
a correction in X keeps it at variance with 9t, but in a different way to the first hand 46 2%

Table 2.

The net effect of the corrections is shown in the following table, where the figures apply to the entire text of B
and the entire text of X when read as accepting all the corrections marked up by the correctors. Be aware that
a correction in B or X can alter the numbers in more than one category in the table. For example, if in the first
hand, B and X agree mutually but differ from 9t, but when we look at the corrections, we note that X, but not
B, has a correction aligning it with 9, then the number of instances of B and X mutually agreeing against 9t
will decrement, but the number of cases of B alone differing from 93t will increment.

Summary per category for the whole of Galatians nur(?fber z/gszz di ffe?:nngss;r(z)fm 0

for the entire texts as corrected by the corrector(s) cases inBand &

B and X agree mutually but differ from 9t 68 28% 68inB + 68 in N

B and X differ mutually, X agrees with 90t, B differs from 9t 75 31% 75inB

B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from It 91 38% 91in X

B and X differ mutually and both also differ from 9t 7 3% 7inB+7inR

Total 241 150in B + 166 in X
total = 316

Table 3.

The following remarks may be made about occurrences of variant readings.

The above figures should be seen in relation the total number of words in Galatians, which is 2252 in
RP, and a similar number in B and K.

Galatians contains 149 verses. The number of variations per verse in the first hand of B is therefore
160/149 = 1.07. For X the figure is 202/149 = 1.36.

B and X differ mutually more than twice as often as they mutually agree against 9.

When B and X differ mutually the reading of one of them is almost always 9t, the Majority Text. In
only 3% of all such cases do B and X differ from 90t in different ways, so giving rise to three readings
(B, X and Mt).

X differs from 9t about 60% more often than B in the first hand, but the correctors have reduced this
quite significantly to 21% more often.

1 Gal 1:11, 1:19, 1:22, 2:1, 2:16, 3:16, 4:8, 5:14, 5:17, 6:3, 6:10, 6:10. These are marked in the detailed table (p.5) by B°.
2 Gal 3:28, 5:17, 6:10. These are marked in the detailed table by B°!, where the preceding column notes B*.

% Gal 3:10, 3:23, 6:9. These are marked in the detailed table by B!, where the preceding column notes B".

4 Gal 1:1, 1:4 (twice), 1.7, 1:8, 1:9, 1:18, 1:21, 2:6, 2:8, 2:9, 2:13, 2:20, 3:7, 3:10, 3:26, 3:28 (twice), 4.7 (twice), 4:14,
4:19 (twice), 4:24, 4:26, 4:28, 4:30, 5:1, 5:2, 5:3, 5:5, 5:7, 5:15, 5:17, 5:21 (twice), 5:24, 6:2, 6:8, 6:15. These are marked
in the detailed table by ¥°.

5 Gal 1:4, 1:11, 4:15, 5:18. These are marked in the detailed table by X°!, where the preceding column notes .

6 Gal 2:14, 4:14, 4:26, 5:19. These are marked in the detailed table by X°!, where the preceding column notes X”.
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e Where B and X agree mutually in a way which differs from 9t (84 cases in the first hand), one may
infer that there was a common exemplar which had these departures from t.

e The correctors bring the manuscripts a small step in the direction of 9t, the total number of variations
being reduced from 362 to 316, a reduction of 13%.

The triangle

We can represent the above results in a triangle, where the vertices are the texts (B, X, ) and the sides are the
number of differences between the two manuscripts at the ends of the side.

Texts Number of differences Scaled to cm. Opposite angle in
(see Table 1) (dividing by 20). degrees
B and M 84 + 64 + 8 =156 7.8 47.192
N and M 84 +110 + 8 =202 10.1 71.797
B and ¥ 68 +110 + 8 =186 9.3 61.011
Table 4.

There are also 6 differences’ between 9t and TR, which as scaled above is 0.3cm. We need an extra dimension
to represent that, but it can be fairly displayed as a broad ellipse around t.

TR o gn

N and Mt
202 differences
B and M
156 differences

Band X
186 differences

It is seen that B and X by no means provide a consistent witness against 90t, and that it would be more
accurate to say that B and 9t oppose X, though the great diversity really invalidates any alliances. We
postulate that B and ¥ cannot be considered to belong to the same text type, and that their classification in
[K&B A, p.107] in the same group (Alexandrian, with B7°) is misplaced. Such a classification was developed
by Westcott and Hort, who used the term “BX text”, quoted in [K&B A, p.18].

" Gal 1:4, 1:16, 2:2, 4:24, 5.7, 6:12. One of these agrees with B but not X; two with & but not B; one with B and K.
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From the Triangle to the Venn Diagram

The triangle is made up of 3 quantities:

B#M Vaticanus differs from the Majority Text 156 differences
NAIN Sinaiticus differs from the Majority Text 202 differences
B#£X Vaticanus differs from Sinaiticus 186 differences

This can be represented by a Venn diagram.

B#M N£IMN .
i 7 The two circles represent:
B#I, the differences between Vatican
Y us and the Majority Text
B#M N£I, the differences between
and Sinaiticus and the Majority Text
NAIN

We would like to know the figures for the regions:

X where only Vaticanus differs from the Majority Text
Y where Vaticanus and Sinaiticus agree against the Majority Text
Z where only Sinaiticus differs from the Majority Text

The triangle doesn’t give us any of X, Y, Z directly, but it gives us combinations from which we can derive X,
Y and Z by solving simultaneous equations. The triangle gives us

B X+Y =156

NI Y+Z =202

B#X  X+Z =186

Solving, we obtain X=70, Y=86, Z=116. As an area-proportional Venn diagram, this gives

NI

Sinaiticus on its
own against the
Majority Text

Vaticanus on its
own against the
Majority Text

Sinaiticus and
Vaticanus unite
against the

Majority Text

Conclusion: We see that where there is a textual issue, Sinaiticus and Vaticanus differ more than twice as
often (70 + 116) as they agree against the Majority Text (86). And when they differ, one of the two almost
always has the majority text (only 7 exceptions).



The detail

Our principal source for the text of X and B is [Swanson]. We follow Swanson's line-by-line divisions except
for minor variations where there is an issue spanning Swanson's lines (e.g. with RP's unnwc in Gal 4:11), or
where a line spans two chapters (Gal 4:31-5:1).

Our main source for the Majority Text is Robinson-Pierpont 2005 (RP), but where there is an issue concerning
e amobile nu, e.g. éoT1(v)
e amobile sigma, e.g. oUTw(c)
e anelision (81, ar’, a¢’ etc.)
e consonantal alterations preceding rough or smooth breathings (gk, €&, ouk, ouy etc.)
e aphonetic assimilation in a compound form (év —€y, cuv — oUW, oUY, GUX etc.)

we refer to Hodges and Farstad, [HF], since RP follows a regular pattern [RP, p.xx] rather than a manuscript
consensus on these forms. We do not refer to Hodges and Farstad in other cases of spelling or variant reading.
We follow RP's punctuation, which can affect the accentuation (e.g. Gal 4:28, RP's "loaax followed by a
comma versus Swanson's “Iooak with no comma following).

In identifying variations, we ignore diacritics (accentuation, breathing, iota subscript and dieresis) and
punctuation and contractions (including nomina sacra). Also in the case of a compound word which may be
written as two separate words (e.g. unmwc / un mwc as in Gal 4:11) we follow RP and ignore the issue of one
word or two words in the manuscripts, because we presume the original autograph did not use spaces, and the
space is an editorial revision with no bearing on the autograph. Swanson removes the editorial diacritics to B
and X where there is more than one possibility (e. g. Gal 5:11, apa and &pa) and separates the unaccented
word and the accented words as variations (apa, apa and &pa); we do not make any distinction, on the
assumption that the original autograph was not accented.

In addition to the 90t, B and X text, we also show the Robinson-Pierpont marginal reading, the Received Text
(according to Stephanus 1550, Elzevir 1624 and Scrivener 1894), and the Greek Orthodox Church Patriarchal
edition of 1904, since these are well-known and long-established texts, familiar to many students of the New
Testament.

Symbols used:
e B = Vaticanus. B* = Vaticanus, first hand. B¢ = Vaticanus, corrector.
e X = Sinaiticus. X" = Sinaiticus, first hand. N¢ = Sinaiticus, corrector.
o It = Majority Text
o HF = Hodges and Farstad, reference [HF].
¢ RP = Robinson-Pierpont, reference [RP].
RP-text = the primary RP text.

RP-marg = the marginal text, i.e. the secondary reading when there is a split in the majority
tradition.

The 9 reading, (HF, RP, or RP-text with any support) is enclosed in braces, e.g. {RP X: ...}

The non-90t reading, typically X and/or B, but including RP-marg, and even RP if overruled
by HF on the specific issues mentioned above, is enclosed in square brackets with highlighted
symbols for & and/or B e.g. [B: ...].

e TR =Received Text. When there is a split within the editions of the received text,
o S1550 = Stephanus, edition of 1550.
o E1624 = Elzevir, edition of 1624.
o F1894 = Scrivener, edition of 1894,
o P1904 = Greek Orthodox Church Patriarchal edition of 1904, (the “Antoniades” text).



TR (and its editions listed above if they differ mutually) and P1904 are only shown if they differ from RP, as
they are usually the same. We also show them if RP has a marginal reading. The order of presentation is HF
RP B X P1904 TR.

We use red to emphasize non-9t readings in B and X, or the significant part of them, in the Greek text, e.g. in
Gal 1:1: {RP B X¢ aUTov} [X* aUTwV].

Where a variant reading is a transposition, this is represented as an omission and an insertion, but to indicate
that this is regarded as one variation, the entire omission entry, following the words in question in the 9t
position, is shown in blue (e.g. Gal 2:16, [B X: - ]).

Blue is similarly used where a variant reading is distributed in the sentence, but where the parts are
grammatically connected, so that only one part is counted as a variant, e.g. Gal 4:28 {RP &: ‘Hueic} [B:
“Yueic] ... {RP X: éouev} [B: €oTe].

We ignore any later breathings and accentuation added to B and . In Gal 2:17, the word &pa (interrogative
particle, is it the case that ...?) occurs. In some manuscripts it is accented apa (inferential particle, then, cf.
Gal 2:21). In [Swanson] in Gal 2:17, readings of &pa, but not apa, are regarded as variant from B*; we ignore
this.

We follow the verse divisions of RP. There is a variation from RP/HF at Swanson's Gal 2:20.

Explanation of the “Variants” columns in the table following:

e The purpose of the symbols in the “Variants” column is to facilitate counting the variations and the
categories of variations.

e The first “Variants” column counts variations in the entire first hand texts of B and X with respect to
M.

e The second “Variants” column counts variations in the entire corrected texts of B and X with respect
to M.

e Every occurrence of the symbol B in either column counts a case of Vaticanus differing from 1,
applicable to the first hand, and also the entire corrected text, because no correction is applied.

e Every occurrence of the symbol X in either column counts a case of Sinaiticus differing from 9,
applicable to the first hand, and also the entire corrected text, because no correction is applied.

e Every occurrence of the symbol B” (necessarily in the first column) counts a case specifically of the
Vaticanus first hand differing from 9, but not necessarily the corrected text, though the corrected text
could differ from 9t in a different way.

e Every occurrence of the symbol X" (necessarily in the first column) counts a case of specifically the
Sinaiticus first hand differing from 9t, but not necessarily the corrected text, though the corrected text
could differ from Mt in a different way.

e Every occurrence of the symbol B¢ (necessarily in the second column) counts a case of specifically the
Vaticanus corrector's hand differing from 9t, (whether or not the first hand differs from 9t).

e Every occurrence of the symbol X¢ (necessarily in the second column) counts a case of specifically the
Sinaiticus corrector's hand differing from 9, (whether or not the first hand differs from 90t).

e To emphasize a case of B and & mutually agreeing departure from 90t, we bracket the pair as follows:
(BR). This can of course be interpreted as simply the fact that there is a departure from 9t in B and
there is a departure from 9t in X, but our brackets help categorize these departures. The brackets may
enclose specific first hand or corrected readings (in the appropriate column) of B and X, e.g. (BX"),
(BXe1), where the exclamation mark draws attention to a corrected reading not agreeing with Dt.

e Where B X and 9t all differ, we emphasize this with square brackets, e.g. [B,X], or if only applicable
to a first hand or only applicable to a correction, then by e.g. [B,X"], [B%,X]. Again, this can be



interpreted as simply the fact that there is a departure from 9t in B and there is a departure from 9t in
X, but our brackets help categorize these departures.

e Where a correction brings a reading into line with 9t, the symbol is in red with double strikethrough,
e.g. #°. So such a symbol does not represent a difference with respect to .

e In afew cases, the first hand agrees with 9t whereas the correction makes the departure from 9. In
such cases, the first hand symbol is in red with double strikethrough, e.g. %*. So such a symbol does
not represent a difference with respect to .

Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first | in entire
hand texts of | corrected
B&N texts of B & X
compared to | compared to
m m

1:1 Mawhoc amooTolog ouk ot avbpwnwy, oude &1’ - -

1:1 avBpwmou, A& 81a “Inoou xp1oTou, kai Beol TATPOC TOU - -

1:1-2 {RP B: eyelpowTog} [N EYIpO(VTOg] {RP B N¢ OLUTOV} [R™: R, X" N, %6

aUTWV] €K VEKPWY, 2 Kl 01 GUV €UO1 TTAVTEC ASeNDOI,

1:2-3 | Talc ekkAnoiaic Tnc FahaTiag: 3 xapic Upiv kal glpnvn amo | - -

1:3-4 | Beov {RP B: na'rpog, KO(I KUplOU np.(ov} [K: mTaTPOC MWV Kol N N

kupiou] " Inoou xp1oToU, 4 Tou 8SvToc
1:4 eounov {RP K" mepi} [B K¢ P1904 TR: Umep] TWV AUAPTIWVY B¥%* (BRe)
NUWV, OTTWC EEEANTAI NUAC €K

1:4 {RP X Tou evsoTwTog ouu)vog} [B X*: ToU alwvoc Tou (BX™),R" B %6 xe
eveoTwTog] movnpov, kata {RP B K¢ To} [N™: - ] OéAnua ToU
Beou

1:5 KO(l nowpog MUV 5 @ 1 86Ea €1¢ ToUC AIWVAC TWV ciWVwy. |- -
"Aunv.

1:6 6 @aupatw ot {HF oUTw} [B X RP ou‘rwg] Taxéwg {RP B: (BR),X (BR),X

ueTaTiOeo0e} [X: peTaTiOe001] o Tou
1:6 KQAECAVTOC UAC EV XAPITI XPIGTOU €1C ETEPOV eUAYYENIOV” |- -
1:7 7 0 0UK €0TIV AANO, €1 U1 TIVEC €101V Ol TAPACTOVTEC UUAC - -
1:7 {RP B &°: ka1 BehovTec} [K™: - ] peTaoTpéyon To evayyéiov | N N°
TOU XP1OTOU.

1:8 8" AMa {RP X: ko €av} [B: kaw] nueig n ayyelog €€ olpavou | B,B,X B,B,X
{RP X: - } [B: upn1v] {RP-text B P1904 TR: evayyehi¢nTtou} [RP-
marg: evayyehiteTau] [N: ebayyehionTai]

1:8-9 | {RP & Opiv} [B X - ] map’ o eunyyehioapueda uptv, avadepa | (BRY) B,%¢

eoTw. ? Q¢

1:9 {RP B NC npomanauev} [N mpoelpnka], kol APTI TANIV R* ¥e

AEYw, €1 TIC UUAC eUYYENILETA
1:9 map’ 0 MapeAaPeTe, AVAOEUX ECTW. - -
1:10 10° ApTl yap avBpwmouc {RP B: me1Bw} [R: miOw] ) Tov Beov; | X N
"HnTw
1:10 ocv6pwrrong {RP B: apecKelv} [N: O(pEO'KlV] Ei {RP: yop} [B &: |X,(BR) X,(BX)
-] €11 avBpwToIC NPETKOV, XPIGTOU
1:10 Souloc oUk Qv NuNV. - -




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

1:11 UTywpitw {RP X*: 8&} [B K¢ yap] Opiv, adehdol, To B,%*,B" (BXe), B¢

evayyéiov {RP B¢ &: - } [B*: To eUayyeNiov To evayyENiov]

1:11 TO eUayyeA1oBev Ut guou, oT1 ouk {HF B: eom1} [RP X: eoTiv] |X X

KT avBpwov.

1:12 12 008¢ yap eyw mapa avbpwmou TaperaBov auTo, {RP B: X X

oUTe} [R: 0USe]

1:12 £818aOnV, A& 81" Amoka\Uyewc ~Incou xpioTou. - -

1:13 3 HkolUoaTe YOP TNV EUNYV AQVACTPOYNY TIOTE €V TW - -

1:13 “louSaiouw, oT1 kal®' UtepBoArny 81wkov TNV EKKANGIAW ToU |- -

1:13-14 | Beou, kol €mopBouv auTnv" M kol MPoEKOTITOV €V TR - -

“TouSaiouw
1:14 Umep moAhoug ouvnAikiwTac v Tw {RP B: yével} [X: yévi] N N
IOV, TTEPI0COTEPWC

1:14-15 | {NAwTNC UTAPXWY TWV TATPIKWY Hou Tapadocewy. 15 ‘Ote |- -

8¢

1:15 eu80}<r]c£v {RP N: 0 Gsog} [B: - ] o {RP X: ocq)oplcag} [B: B,B B,B

adwp1oac] U €K KOINTAC UNTPOC MOU Kl
1:15-16 Ka)\eoag 81 TNC xap1ToC auTou, 8 amoka\Uyal Tov ulov - -
aUTOoU

1:16 €V EUOI VAl eUAYYEAMLWHUAI AUTOV €V TOIC €0VETIV, EUDEWC - -

1:16-17 | o0 mpooaweBeuny oapki kai aipati’ 17 008 {RP X: cwn\bov} |B B
[B: armABov] eic

1:17 ‘lepoGONUMA TIPOC TOUC rrpé guou amooToloug, {HF RP B & - -
P1904: aAha} [TR: aA\] ammABov

1:17 eic  ApaBiav, kal TaA IV UTECTPEYX €1C AXUATKOV. - -

1:18 18 Emeita peta {RP B: €Tn Tpla} [N: Tpia €Tn] avnABov eic | X X
‘Iepocolupa

1:18 |0Topncou {RP X¢: HETpov} [B " Kndaw], kol €mépeiva mpog | (BRY) B¢
AUTOV NUEPAC SEKATIEVTE.

1:19 19 “Etepov 8e Twv amooTolwv {RP B X: ouk} [B*: oux] {RP B: |B"X Be X

eisov} [R: 180ov], €1 un “lakwBov Tov

1:19-20 | a&ehdpov Tou kuplou. 2° “A 8¢ ypadw UMV, 180U EVWTTIOV - -

1:20-21 | ToU B0l 0T1 o0 yeUSopat. 2 "Eme1Ta NABov €1¢ T KATPATAL - -

1:21-22 | Tn¢ 2upiag kai {RP B X¢: tnc} [R™: - ] Kidikiag. 22 "Hunv 8¢ R* N

OYVOOUUEVOC
1:22 Tw npoownw Toug {RP B° X: ekkAnoiauc} [B: exkAnoiac] Tnc |B* B¢
Iou80u0(g TAIC €V XPIOTW'

1:23 3 Lovov 8¢ dkoUovTec noav 0TI ‘O S1WKWV NUAC TOTE, VOV - -

1:23-24 eanye)\i(eTal TNV moTiv NV moTe emopbel. 24 Kol é8okatov |- -

1:24 gV €pol Tov Oeov. - -

2:1 VEnelTa 810 SEKATECTAPWY ETWV ANV QVERNY - -




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&N texts of B & X
compared to | compared to
m m

2:1 eic lepooolupa peta BapvaBa, {RP Be: cupmaporaBwv} [B* | (B*R) Be X

X: cuvTaparaBwy] ki TiTov:

2:2 2 QUEBNV 8¢ KATA ATOKANUWIV, Kol AVEDEUNY AUTOIC TO - -

2:2 euocwe)\lov o KT]pUO'O'(.O ev Toic {HF: €bvec1} [RP B R: €Bveoiv], | (BR) (BX)

kaT 181aw 8¢ Tolg

2:2-3 | {HF: 8okouc1} [RP B X: Sokouoiv], unmwc eic kevov Tpexw 1 | (BX) (BR)

e8paiov. 37 AN oUSe

2:3 Titog {RP X: o} [B: -] owv €pol, “EAANV @v, nvaykacbn B B

mepI TUNONVQAL®

2:4 481 8¢ Touc {RP B: napewom'roug} [X: TapioaxTou] N N

yeuBaderdouc, ol Tiveg TapeioniBov

2:4 KX TAOKOTINOAI TNV EAEUDEPTAV NUWV TV EXOUEV EV XPI1OTW - -

2:4-5 | ’Inoou, lva nuac {RP: KgTaSOU)\(bchTal} [B X: (BX) (BX)

kaTadoulwoouaiv] ¥ oic 0U8E mpoc wpav

2:5 e1€apuev T UmoTayn, wa 1) {RP B: aAndeia} [K: aAnbia] Tou | X X

evayyehiou Stapeivn

2:5-6 | mpoc Upac. 8 Ao 8¢ Twv SokoUvTwy gival Ti - omolol {HF R* e

RP B K¢ mote} [R™: moT]]
2:6 noaw oU8EV Kot {RP B: 81a¢epe|} [X: S100ep1]” MpoowTov {RP | &, N,
B: - } [R: 0] 6eoc avOpwou ou
2:6 AaUBAVE! - EUOT YOP Ol SOKOUVTEC OUSEV TTPOCAVEDEVTO" - -
2:7 a)\)\a Touvavnov {RP B: 18ovTec} [K: e18ovTec] oTI N N
TIETOTEUUAI TO eUAYYENIOV
2:7-8 | Tnc akpoPuoTiag, kabwc TETpoc TN mepiTounc - & {RP B K¢
0 Yap evepynoac} [N*: -
yop evepynooc} [K™: - ] K"K (9) NN
2:8 {RP B &¢: TleTpw €lg omoo'ro)\nv Tng m-:pl'roung } [N -] {HF
B: svnpynos} [RP X: évnpynoev] kal €pol €1¢
2:8-9 T €0vn - 2 kol yvovTeC TV Xaptv TN Sobeioav pot, - -
"TakwPoc

2:9 Kol Kn¢0(g Kol {RP x: “Iwawvnc} [B: Iwavnc], ot Sokouvtec | B B

oTUNoI €ival, SeEiac

2:9 £8wkaw gpol kal BapvaBy kovwviag, va nueig {RP-text K¢ (BRY) B¢

uev} [RP-marg B X* P1904 TR: -] eic Ta €6vn,

2:9-10 | adTol 8¢ eic TNV Mep1Topuny” 1 povov Twv TTwYWV Tva - -

UVTIUOVEUWHUEV,
2:10 0 Kl €0TIOUSACX AUTO TOUTO TIOINOXI. - -
2:11 1°0O7e 8¢ {HF: N\6¢e} [RP B X: n\Bev] {RP: MéTpoc} [B X: (BR), (BR),X | (BR), (BR),X

Knoac] eic {RP B: "AvTioxetav} [K: AvTioxiav], kaTa
TPOCoWTOV

8 (Gal 2:8) The cells are merged because there is a single omission in X spanning two rows, which must not be double-

counted.




Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

2:11-12 | adTw QUTESTNY, (§Tl kaTeyvwopévoc nv. 2 Tlpo ToU yap {RP [N N

B: eNOe1v} [X: NO1V]
2:12 Twag amo lakwBou, ueTa Twv Bvwy ouvnadiev: ote 8e {RP: | (BX) (BR)
NABov} [B X: nhOev],

2:12 {HF: um—:o‘rs}\)\s} [RP B X: um—:cTs)\)\sv] kol apwpilev eautov, | (BR) (BX)

$»oBoUUEVOC TOUC €K TIEQITOUNC.

2:13 B Kai quvunekplenoav aUTw {RP X: kai} [B: - ] ol Aoimol B,N" B, #¢

“louSatiol {RP B X¢: - } [R™: mawTec], woTe
2:13-14 | kot BapvaBac cuvanmxdn adtwy T {RP B: Unokpioe1} [X: X X
Umokpioi]. 4 AN\ oTe

2:14 9180\/ OTl oUk {HF X: opGonoSoucl} [RP B: opfomoSouciv] B B

mpoc TNV aAndeiav Tou evayyeAiov,

2:14 emov TR {RP MéTpw} [B X: Kndo] éumpocdev mavTwy, Ei oU, |(BR) (BR)

“louSalloc UTTapxwv,
2:14 eevmwg {HF RP: ¢n¢ KO(\I oOK ’Iou80(l'|<d)g} [B XE: ki OL)))(\I [B,X].(BR) | (BR),(BR)
Iou80(||<wg (ng] [R*: kol oux "TouSaikwe ¢nc] {RP: T} [B K:
mwc] Ta €0vun avaykaleic louSailelv;

2:15 15 ¢ Huslg dpuoEl {RP B: "TouSaior} [X: “TouScon ] kal oUk €€ X X

£0VWV auapTwAol,

2:16 16 £180Tec {RP TR: - } [B X P1904: 8¢] 0T1 oU SikatiouTal (BR) (BR)

avBpwroc €E Epywv Vopou, gav

2:16 un 81 {RP B¢ X: moTewc} [B*: mioTec] {RP &: Incou B*,B,X,B B°B,X,B

xp1oTou} [B: xp1oToU “Inoou], kel {RP B: nueic} [X: nuic] eic
{RP X: xp1oTov "Inoouv} [B: "Incouv xpioTov]
2:16 EMOTEUCAUEY, 1V SIKAWOWUEY €K TIGTEWS XP1OTOU, KA1 OUK | - -
2:16 €€ €pywv vopou' {RP: 810T1} [B X: 0T1] {RP: - } [B R: €€ épywv | (BX),(BX),B | (BX),(BR),B
vopou] {RP X: oU} [B: - ] SikaiwBnoeTaun {RP: €€ €pywv vopou}
[B X: -] mooa
2:16-17 | o&pE. Y7 E1 8¢, InTouvTec Sikauwbnva €V Xp10TW, eUpednuey | - -
2:17 Kol aUTOl QUAPTWAOI, &P XPIOTOC AUAPTIAC Siakovoc; Mn |- -
2:17-18 | yévoiTo. B El yap & KATEAUGA, TAXUTA ANV O1KOSOUW, - -
TapaBaTnv

2:18-19 euocu‘rov {RP: O'UVIO'TT]].M} [B X: ouvioTavw]. ¥ "Eyw yap Sia | (BR) (BR)
VOMOU VoUW amédavov,

2:19-20 | Tva Bew ¢now. 2° Xp1oTw ouvesTAUPWHAL" {w 8E, OUKETI £Yw, |- -

2:20 {n 8¢ € ev ) xploTog 0 8¢ vov {RP B K¢ {w} [R*: €tw] év NN 2N
oapkl, év {RP B: mioTe1} [N: mioTi] {w 17

2:20 {RP N TOU UIOU} [B: -] TOU Oeou {RP N:-} [B kol xp1oTou], B,B B,B
TOU AYQTNOAVTOG UE Kol TAPASOVTOC EQUTOV

2:20-21 | Umep €uou. 2! OUk aBeTw TNV Xap1v Tou Beou” el yap Sia - -
VOHOU

2:21 Sika100UVN, AP XP10TOC Swpeay AmEOAVEY. - -
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

31 1"Q awvonrol Fakartai, Tig Uuag {HF: éBaokave} [RP B X: (BX),(BR) (BX),(BR)

éBaokavev] {RP: T aAnOeiq un meibecdoi} [B N: -],
3:1 01g KoT o¢6q)\uoug Incoug xp1oToc mpoeypadn {RP: ev (BR) (BR)
Uuv} [B X: - ] éoTaupwpevoc;

3:2 2 TouTo povov BENw pabelv ad’ Uuwv, €€ EpYwV VOUoU To - -
TveUpa EAXBETE,

3:2-3 | n €€ akonc mioTewc; ¥ OUTwC avonTol €0Te; EvapEdpevol - -
TMVeUUATI,

3:3-4 | vov oapki {RP: émTele1oBe} [B: émTeileioBe] [N: [B,X] [B,X]

emTeheiobai]; # TooaUTa emabeTe eikn; Elye kai eiky.

35 %0 olv €mixopnywv U1V TO TveUpa kal évepywv {RP B: X X

Suvapeic} [X: Suvauic] év Uply,

3:5-6 | £ epywv vopou, 1 €€ akong moTewc; & Kabwe “ABpaau - -

3:6 {HF smc‘rsucs} [RP B X: emioTevoev] Tw Bew, ka1 ehoylodn | (BX), (BR),

aUTW €1C S1KAIOoUVNV.

3.7 7 {RP: TvwokeTe} [B K: Mevi)okeTe] apa 0T1 01 €k MoTewg, | (BX),(BXRY) (BX),B, e

oUTol {RP X% eio1v uioi} [B R™: vlol elo1v] " ABpaa.
3:8 & MpoiSouoa 8¢ N ypadn oT1 €k mMoTewe {RP B: Sikaiol Ta X X
€0vn} [X: T €6vn Sikaiol] o Beoc,

3:8 mpoeunyyehicaTo Tw ABpaap oTi {RP B & P1904 S1550: - -
"EveuloynOnoovtoun} [E1624 S1894: "EuloynOnoovTau] €v ool
TaVTA

3:8-9 | T €0vn. ® “QoTe ol €k MOTEWC EUNOYOUVTAI OUV T MOTW - -
"ABpaaip.

3:10 10°Ogo01 yap €E Epywv vopou iy, umo katapav {HF: eici} (BX) (BX),
[RP B X: elciv] yéypamTal

3:10 vap {RP: -} [B R: 0T1], EMKATAPATOG TTAG OC OUK EUUEVEL (BX),(BX"), |(BX),B,¢,
{RP ¢ v} [B X*: - ] {HF B: mao1} [RP X: mao1v] Toic {RP &:  [X,B” N,B!
veypauuevoicl [B™: évyeypaupévoig] [BS €yyeypauuevoig]
3:10-11 | év Tw BiBAiw Tou vouou, Tou moincou auta. ! “OT1 8¢ ev - -
VOUW

3:11 oU8eic SikaoUTal Tapa Tw Bew, Snhov' 6T1 "0 Sikaiog €k - -
MOTEWC

3:11-12 | ¢noeTou” 2 0 8¢ vépog ok €0V €k ToTewg, {HF RP B: AN} | X X
[X: aAXa] ‘O moinoag

3:12-13 o<u1'0( {RP: ocvepwrrog} [B &: -] ¢noeTou €v auToic. ¥ XpioTtoc | (BR) (BR)

NUAC EENYopaoeY €k TNG

3:13 KXTAPAC TOU VOUOU, YEVOUEVOC UTIEP MWV kaTapa’ {RP X: B B
YéypamTau yap} [B: 0TI yéypamTal],

3:13-14 | EMKATAPATOC TAC O Kpepapevoc €m EVou” M Tva gic Ta - -

£0vn

3:14 n g0Noyla Tou ABpaap. YEUNTQU €V {RP XplcTw “Inoou} [B: | [B,X] [B,X]

"Inoou xpi1oTw] [8: Incou, xpioTou], Iva TV
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&N texts of B & X
compared to | compared to
m m

3:14 eMmayyeNia ToU TVEUUATOC AABwpeY 81 TNC MOTEWC. - -

3:15 157 ASeldol, kaTa avBpwToV AEyw" oUW avbpwou - -

3:15 kekupwpevny S100nknv {RP B: oUdeic} [X: oUSic] {RP B: N,N N,N

afeTel} [N: abeTi] N EMEIaTACOETAU.

3:16 16 T 8¢ ABponap. {RP B°TR: eppnencav} [B* & P1904: (B™X) Be X

eppeGnoocv] ol ETayyeAial, Kol Tw CTIEPUATI

3:16 aUTou. OU Aéyel, Kai Tolg oméppacty, we €m moAwv, {HF RP B B

X: aAN'} [B: aMNa] wg

3:16-17 | €¢’ evog, Kai T oméppati gou, o¢ {HF: é0m1} [RP B X: éoT1v] | (BR) (BX)

xp1o1oc. 17 TouTo 8¢

3:17 Aéyw, S100NKNV Tpokekupwuevny Uo Tou Beou {RP: eic

xp1oTov} [B K: -] 0 ueta {RP: €Tn} [B X: - ] TeTpakooia
) (BX),(BX) (°) | (BX),(BK)
3:17 KO(I TplO(KOVTO( {RP: -} [B & £T1] YEYOVWC VOUOC OUK akupol,
€1C TO KATAPYNOAI
3:17-18 | Tnv émaryyehiaw. ¥ El Yap €k VOpOU 1) KAPOVOWIQL, OUKETI - -
3:18 ek {RP P1904c TR: z—:naws)\lag} [P1904u emayyyehog] Tw - -
8¢ "ABpaap 81’ EmayYeNIAC KEXAPIOTAL
3:18-19 | 0 Oeoc. ° T1 odv 6 vopoc; Twv mTapaBAcEWY XAPIV - -
TpooeTEDN,
3:19 {HF B X: axplg} [RP: axp1] {RP &: ou} [B: aw] €NBn To B B
OTIEPUA W ETMYYEATAL, S1XTAYEIC 81’ AyYEAWY
3:19-20 | év {RP B: XElpl} [X: x1p1] {RP ].J.sO'lTOU} [B: ]J.€O'81TOU] 20°0 |x,B,B X,B,B
88 {RP N ueciTnc} [B: ueoeitnc] €voc ouk €0TIV, 0 8¢ Beoc
€iC E0TIV.
3:21 21°0 olv vopoc kaTa Twv emayyehiwv {RP X: ToU Beol} [B: - |B B
I Mn
3:21 yévoiTo. El yap €800n vopoc o Suvauevoc {womoinoal,
ovTwe {RP: av} [B X: -
iR avpBR -] ——————————[BXI(®),  |[BX],
3:21-22 | {RP X: ek vopou} [B: ev vopw ] {RP: nv} [B: av nv] [¥: v av] n B.X X B.X.X
{RP B: 8ikanoouvn} [R: Sikeoouvn]. 22°ANa {RP B: o v
ouvékheloev} [N: ouvekhioev] 1 ypadn
3:22 TO AV T UTIO AUAPTIAW, 1Va 1) ETTayYeENI L €k TOTewe Inoou | - -
3:22 Xp1oTou 806n Toic {HF: moTevouci} [RP B X: mioTelouciv]. | (BX) (BX)
3:23 23 Tpo {RPBXTR: TOU 88} [P1904: 8¢ Tou] {RP B: N0V} [R: | X X
€AB1V] TNV o TIV, UTTO VooV €dpoupouueda,

3:23-24 | {RP: cuykekheiopévor} [B*: cuvkheiopevor] [BE: [B*,X](*) [BCI,X]
ouykheiopevor] [N: cuvkhiopevol] eig TNV péNNousaw MaTIv
amokaludpBnuai. 24 “Qote

% (Gal 3:17) The cells are merged because the word €Tn is transposed from one row to the next.
10 (Gal 3:21) The cells are merged because the positioning of av and fv is regarded as one variation.
11 (Gal 3:23) Not only do B* & and Mt differ, but B introduces a fourth reading.
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m
3:24 0 vopoc maiSaywyog nuwv {RP X: yeyovev} [B: €yeveTo] eic B B
XP10TOV, 1V €K THOTEWC

3:24-25 | SikowBwpev. 25 ’ENBoUonc 8¢ TNC MoTeWC, OUKETI UTIO - -
T SAYWYOV EGUEV.

3:26 26 l'loc\/Teg Yap viol {RP B X% - }[N" o1] BeoU €0Te S1ax TNG R* N
TMOTEWC €V XPI0TW Inoou.

3:27 27°0co1 yap elc XxpioTov EBamTiodnTe, xpioTov eveduoaobe. |- -

3:28 | 2200k €v1 "louSatiog 0uSe “EAAN, oUk €vi Soulog oude - -

e\eUbepoc,

3:28 oUk €vi {RP B: &posv} [X: appev] kad Onhu” {RP B mawTec} | RBARRR" | X, (BCIR) #%°

[BC N: omowng] YOP UHEIC {RP B N¢: eic} [R*: -] éoTe év {RP
B X xp1oTw} [R*: xp1oTou] " Inoou.
3:29 29 E1 8¢ Upeic xpioTou, apa Tou  ABpaa {RP X: oméppa} [B: |B B
OTEPUATOC]
3:29 €0TE, {RP kai} [B X: - ] {HF RP B: kaT'} [X: kata] émayyehiav | (BR),X (BR),X
KANpPoVOuol.
4:1 1 Aéyw 8¢, €¢’ 0G0V XPOVOV 0 KAT|POVOUOC VNTTIIOC ECTIV, - -
4:1-4.2 ouSev {RP B 81a¢epeu} [X: S1a9ep1] SoUhou, kUplog TaWTwY | K N
wv' 2 AN UTIO ETTITPOTIOUC
4:2-3 | {HF X: é0mi} [RP B: €0TiV] kal 0IKOVGUOUG, AXP1 TG B,B,(BX) B,B,(BX)
npoBeopiac {RP: - } [B: Tnc] Tou matpoc. 3 {HF: OUTw} [RP
B X: OUTwc]

4:3 ko {RP B: nueic} [K: nuic], oTe Ruev vﬁnlql, umo T {RP B: NN, N NN, N

oToixela} [K: oToix1a] Tou koopou {RP B: quev} [X: nueda]

4:3-4 SSSOU)\wp.z-:VOI OTS 8¢ {HF: n\0e} [RP B X: n\Oev] To (BX) (BX)

TATIPWHUA TOU XPOVOU,
4:4 {RP B: eEameoTeilev} [N: eEameéoTiNev] 0 Beoc Tov ulov N N
AUTOU, YEVOUEVOV EK YUVALIKOC,

4:4-5 | yevopevov UTo vopov, ¥ Tva Toug UTo vopov eEayopaon, Tva - -

4:5-6 | Tnv vioBeciav amolaBwpev. & “OTi 8¢ oTe viol, {RP B: R R

eEameoTehev} [R: eEameoTiINeV]

4:6 {RP &: 0 0¢eoc} [B: - ] To MveUpa ToU UIOU AUTOU €1C TAC B,(BR) B,(BX)

kap8iag {RP: Uuwv} [B X: nuwv], kpadov,

4:6-7 | 'ABBa, 0 matnp. 7 “QoTe oUkETI €1 SoUhog, {HF RP: aAN'} [B | (BR) (BR)

X: dA\o] vioc” €1 8¢ viog,
4:7 kol kAnpovopoc {RP X¢: OeoU} [B R™: -] 81a {RP X< ypioTou} | (BKY), B,
[B X™: Beou]. (BX™) B,%¢

4:8 8” Ao ToTe pev, oUk €180Teg Oeov, eSouleUsaTe Toic {RP:  |(BR),B" (BX),B¢

un} [B &: - 1{RP B¢ & : ¢pUoe1} [B*: ¢Uo1] {RP: - } [B X: un]

4:8-9 | {HF B X: 00o1} [RP: oUo1v] Beoic" ® vuv 8¢, yvovTec Beov, - -

MooV 8¢
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m LS

4:9 YVwoBevTeC UTO BeoU, TWC échpécbe'[e maAI €m T aobevn | R N
kol mTwxa {RP B: oToixeia} [K: oToixia],

4:9-10 | oic maAIv avwBev {RP Sou)\suelv} [B: Sou)\eucal] [x: [B,X] [B,X]
SouleUoe] BNeTe; 1° ‘Huépac mapaTnpeiobde,

4:10-11 | kol unvac, kol kalpouc, kal eviauTouc. M @oBfoupat Upac, - -

Unmwg

4:11 €1KT) KEKOTTIOKX E1C UMAC. - -

4:12 12 fRP X: TveoBe} [B: TelveoBe] we eyw, oTi kayw we {RP B:  |B,X B,X
Upeic} [N: Opic], adehdol, Seopa

4:12-13 | Opwv. O08€v ue {RP B: ﬁSlKﬁcaTs} [X: n&iknoaTou] B {RP B: | N,X,X R,X,K
0180m-:} [X: OISO(TO(I] 8¢ oT1 81" {RP B: acbeveiav} [N:
acOgviav] TN

4:13-14 | capkog elmyyehioaunv UuIv To poTepov. 4 Kol Tov {RP B: | X X
nelpacpov} [K: mpacuov]

4:14 {RP: uou} [B R*: Opwv] [NC ] {RP N T6v} [BX:-JevTn (BXR"), [B,Xcl],
O'O(pKI pou oUK e§oueevnoorre oUSe eEemTUOATE, {HF RP X: (BX",B B,¢,B
aAN'} [B: aAha]

4:14-15| wg ayyelov Beou E8EExE pe, wg xpiaTov ' Incouv. ¥ {RP: (BR),(BX) (BR),(BX)
Tic} [B X: TTou] o0v {RP: v} [B X: - ]

4:15 ) uocKocplouog Upwv; MapTup® Yo UMV OT1, €1 - -
SuvaTov, Toug

4:15-16 o¢6a)\uoug uuwv sEopuEQVTeg {RP av} [B N:-]1{RP: B N" (BR),%* (BR),x¢cl
e8wKaTe} [RC: aveSwkaTe] pot. € “QoTe exOpoc

4:16-17 | Up@v yeyova aAnOelwv Upiv; 7 ZnhoUo1v Upag o0 KaAWC, - -

4:17 aAa {RP B: z-:KK)\z-:low} [x: eKK)\loal] {RP P1904 S1550 S1894: | N N
upac} [E1624: nuac] Oelouotv, Tva adTouc ¢nAouTe.

4:18 18 Kohov 8¢ {RP: To} [B X: -] (BX) (BX)

4:18 {RP: ¢nhoucBau} [B X: {nhoucbe] €v kahw MaVTOTE, Kol (BR) (BR)
UOVOV €V TW TAPEIVAL PE

4:18-19 | mpoc Upac. 1 {RP K¢ Tekvia} [B X' Tekva] pou, oUc a1V (BX"),B,(BR") | B,%¢,B,B,xe
{RP X: w8Ivw} [B: w8eivw], {HF X< axpig} [RP: axp1] [B K
pHexp1c] ou popdwon

4:19-20 | xp10TOC €V Uiy, 2% nBelov 8¢ mapelval TPOC UUAC AP Tl, Kol |- -

4:20 oA aEal TNV dWVNV Hou, 0TI ATTOPOULAL €V UMIV. - -

4:21 21 \éyeT€ pol, o1 UTIO VOpOV BENOVTEC €ivail, TOV VOUOV - -

4:21-22 | o0k akoUeTe; 22 MeypamTtal yap, 0Tl ABpaap SUo uloug - -

EoXEV"

4:22-23 | €va €k TNG Mo 8iokng, kal eva ek Tng eAeuBepac. 28 {HF RP X: |B,B B,B
"AMN} [B: AMNO] 0 {RP X: pev} [B: -]

4:23 €K TNC T S10KNC KATX GAPKA YEYEWNTAL, 0 8¢ ek Tn¢ {RP B: | X X

éAeuBepac} [R: éheubepiac]
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m
4:23-24| {RP B: 81 Tnc} [X: &1 i snayye)\lag 24 “ATIVa €0TIV X X
AAAYOPOUUEVA AUTAI YXP

4:24 eiov {RP P1904 B K¢ -} TR: 9(?] 8Uo S1abnKa” pio pev N*B,X ¢ B X
atmo opouc {RP X: Ziwva} [B: Zeval], eic {RP B: Soukelaw} [X:
Souliawv]

4:24-25 | yewwoa, nTic €oTiv Ayap. 25 To {RP X: yap} [B: 6¢] {RP B: |B,X,B,X B,X,B,X
“‘Ayop} [X: - 1{RP &: Zwa} [B: 2ewva] opoc eoTiv {RP B: - }
[X: ov]

4:25 ev T ApaBiq, {RP X: cucToixe1} [B: cuvoTtoixel] 8¢ Tpvov | B,(1) B
‘Iepoucalnu, SouleUel

4:25-26 | {RP: 8¢} [B X: yap] HeTA TWV Tekvwv aUTNC. 26 *H 8¢ avw (BR) (BR)
‘lepoucainu

4:26-27 e)\euespoc €0TIV, {HF NTIC €0TI} [RP B Nc r]'rlg €0TiIV] [N -1 |[B,X7, (BXe,

untne {RP X¢ mavtwv} [B K™ - ] nuwv’ 27 yéypantau yap, (BXM),(*3) B¢

4:27 EdppavbnTi, {RP B: oTelpa} [R: oTipa], n oU TikTouca' N N

4:27 pnEov kai Bonoov, n ouk {RP: w8ivousa} [B: wdeivouoa] B B

4:27 OT! TOANX TA TEKVX TNC €PNUOU - -

4:27 HOANOV ) TNC EXOUONC TOV AVSpa. - -

4:28 28 fRP N: ‘Hueic} [B: “Yueic] 8¢, aderdol, kata {RP B K¢ B,X" B,&¢

“loaak} [K*: Toak], émayyehiag Tékva {RP K: éopév} [B: e0Te].

4:29 297 AN\ woTep TOTe O kaTar oapkar YevwnOeic {HF B X: - -

e81wke} [RP: €81wkev] Tov

4:29-30 KO(TO( nvsuuoc {HF: oUTw} [RP B X: oUTwc] kai vov. 39" AXNa | (BX) (BR)

T1 AEYEL 1) YPOLON;

4:30 "ExBake TNV Mo Siokny kol Tov uiov auTng, ou {RP TR B X: - -

yop un} [P1904: un yop]

4:30 {RP TR: K)\npovow]on} [B X P1904: K}\npovop.ncm] ovioc Tng | (BR),X* (BX), 3%

mou8ioknc petoa {RP B X¢: ToU uiou} [ -] Tng
4:30-31 | exevBepac. 3 {RP: "Apa} [B X: 810], adehdol, olk eopev {RP | (BR),X (BR),X
B: mau8ioknc} [N: meSioknc] Tékva,

4:31 aAa TNC eAeUOEPQC. - -

5:1 1T éhevBepia {RP: 00V} [B X: -1 {RP: n} [BX:-]1{RP:-}[B |(BX), (BX), |(BX), (BX),
R nuac] xprotog {RP & nuac} [B & - ] {HF: nkeubépwoe} | (BXY), B, e,
[RP B X: nAeubépwoev], (BX),(*4) (BX)

5:1 otnkeTe {RP - } [B X: 00v], ki pn mahiv Zuyw {RP B: (BX),X (BR),X

Soulelac} [X: Souliac] evexeobe.

12 X reads 1mAp, which suggests a variant spelling of <Iapouoodwi,.;, but we pass over it. The same applies to the next

line.

13 HF RP P1904 TR (mcludmg E1624 checked against the printed edition) read NUWV; Swanson's T reads UUwv.
14 \We count omission of odv and 1) as two omissions, as the words are not grammatically connected, and some manuscripts
omit only one, e.g. C® D¢ 075.
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m
5:2 2”18¢, eyw {RP B Xe: TTaUAoc} [R™: - ] Aéyw Opiv, o1 €av {RP | X*,B xe B
K: mep1TéEUVNcOe} [B: mep1TEUNGOE],

5:2-3 | xp10TOC Upac ouSev whehnoel. 2 MapTUpopat 8¢ makiv - -

5:3 mawTl {RP B: avfpwnw} [R: avOpwnwy] mepiTepvopcvy, {RP | &, X* X R, %R
B X oTi} [X*: - ] {RP B: o¢eINéTnc} [K: 0dp1AéTNC] €0Tiv OAov

5:3-4 | Tov vopov nomoou 4{RPB: KaTnpynOnTe} [x: X,(BR) X, (BR)
Katnpyndntou] amo {RP: Tou} [B X: - ] Xxp10ToU, o1 TiveC

5:4-5 €V VoUW S1Kka10UG0E” TNC XAP1TOC {RP-text P1904 TR: - -

ekemecate} [RP-marg: eEemeoeTe]. 5 ‘Huelc yap

5:5 TVEURQT1 €K TMOTewC eATSa Sikatoouvnc {RP B Xe: R e

amekSexopeda} [R*: exSexouedal.

5:6 8’Ev yap xp1oTw {RP X: "Incou} [B: - ] oUTe mepiToun T B B

1oxUel, oUTe

5:6 akPOBUCTIA, GANX TOTIC 81’ AYATING EVEPYOUUEVT. - -

5.7 7 ’ETpéxeTe kaAwe " Tic Upac {HF RP P1904 B X: evekoyev} (BX),X B, X

[TR: avekoyev] {RP X< 10} [B X*: -1 {RP B: aAnBeia} [X:
aAnBiq]

5:8 un {RP B: neleeceal} [X: mesceou] 8°H {RP B: nsncuovn} [X: | X,X,N NN, N

mopovn] ouk ek Tou {RP B: kahouvToc} [N: kahouvTac] U uuocg

5:9-10 |° {RP N: Mlea} [B MSleO(] £Uun ohov To dpUpapua fupoi. 1o B B

"Eyw mEMo10a e1¢ UpOC
5:10 {RP X: v kupiw} [B: - ], 0T1 ouSev ako {RP B: ppovnoeTe} B,X B,X
[R: ppoviceTe] 0 8¢ Tapacowy

5:10-11 | Uuag BaoTaoe! To kpipa, 6oTic {RP: av} [B K: eav] f. ' 'Eyw | (BX) (BX)

8¢, adehdol,

5:11 €1 TTEPITOUNY ETI KNEUGOW, T1 €T1 S1wkopatl;  Apa - -

KQXTNPYNnTAl

5:11-12 | To okav8ahov Tou oTaupou. 2 "Opelov kal ATToKOWoV Tl - -

5:12 0l AVACTATOUVTEC UUOC. - -

5:13 B Yueic yap em eheubepiq ekAnOnTe, aSeldol - -

5:13 HOVoV U TNV €Aeubepiav €1C APOPUNY TN TAPKI, AANAL - -

5:13-14 | 81 Tng owomng {RP B: 80u)\euz-:Ts} [R: SouleleTa] N N

aAAnioic. 1“0 yap mac vopoc

5:14 EV EV1 AOYW {RP n)\npOUTal} [B N: ns—:n)\npw'ral] évTw, {RP | (BR)B" (BX),B¢

B¢ X: "Ayammoeic} [B*: “Ayamnnoic] Tov mAnciov

5:14-15 | oou w¢ {RP TR: eauTov} [B & P1904: ceauTov]. 18 Ei 8¢ (BR),X (BR),X

aAniouc SakveTe kal {RP B: kaTeoOieTe} [N: kaTorioBieTe],

5:15 BAeémeTe un {RP X¢ TR: Umo} [B R* P1904: U] aAARAwv (BX") B,

avohwOnTe.

5:16 16 Aéyw 8¢, MvelpaT! TEPIMATEITE, KA eMOUUIAV CAPKOC - -

5:16-17 | oU un TehéonTe. Y7 “H yap capE embupel kaTa TOU - -

MVeUUATOC,
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of | corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

5:17 TO 8¢ MVEUUA KATAX TNG oapkoc” TawuTa {RP Re: 8¢} [B K*: (BR"),B B,%¢,B
yop] {RP X: avTike1Tou aAAnhoig [B: aAAnAoic avTikeiTal],

5:17-18 | Tva un {RP B X: a} [B-1{RPB av} [B X: cav] OEnTE, B*B* X B¢ (B°IR)
TauTo moinTe. 1 E1 8& mvelpati ayeobe,

5:18 olk {RP B X*: é0T€} [Re: Tic] UTo vopov. *° ®avepa 8¢ {HF B: | % R Nel, X
eoT1} [RP X: €0TIV] T) €Epya TNG GAPKOG,

5:19-20 | atwva {HF: é0m1} [RP B R: eoT1v] {RP: poixeia} [B 8 -] [Re: | (BR), (BX),
porxia], {RP B: mopveia} [X: mopvia], {RP X: akadapoia} [B: |(BXRY), [B,Xe!],
akabapoeia], {RP B: acéiyeia} [N: acélyia], 2° {RP B &: TR: |X,B,X X,B,X
e18wlolaTpelia} [P1904: e18wholaTpia],

5:20 {RP B: <|>0(puou<ei0(} [X: q)onpuomia] gxepou {RP Epelg} [BX: |R,(BR), X,(BR),
eplg] {RP X: ¢nhoi} [B ¢nhoc], Bupol, {RP X: ép10e1ou} [B: B,B B,B
epe1dgiai], SixooTacial,

5:20-21| {RP B: aipéoeic} [R: aipéoic], 2 ¢90v01 {RP: <|>ov01} [BXR:-1, X, (BR)X X, (BX),X
uédau, {RP B: kwuor} [K: kwuat], kal T OUolar TOUTOIC" &

5:21 npo}\eyw UU1Y, Kaewg {RP Ne: Kou} [B X" -] {RP B Re (BR"), X" B, 3%e 3%
mpoeimov} [X*: €1Tov], 0TI 01 TX TOIAUTX TPACCOVTEC

5:21 {RP B: Baoikeiav} [K: Bacihiav] BeoU 00 kKANpovouncoustv. N N

5:22 220 8¢ KaPTOC TOU MVEUUATOC EGTIV Ay XTI, XAPQ, - -

5:22-23 | elpnvn, pakpobupia, XpnoToTne, ayabwauivn, moTic, 22 {RP: | (BX) (BX)
mpaoTnc} [B K: mpalitng],

5:23-24 | eykpaTelx” KXTX Twv TolouTwv ouk {HF: €61} [RP B X: (BX) (BX)
€oTIv] vopoc. 24 O1 8¢

5:24 TOU {RP B NC -} [N KUplOU] )(pIO'TOU {RP: -} [B X: "Inoou], X", (BX),B #¢,(BX),B
™V O'O(pKO( éoTaUpwoav ouv Toig {HF K: mabnuaci} [RP B:
maOnpactv]

5:24-25 | ko Taic emBupiaic. 25 El {Opev mveUpaTl, TVEUUATI KA - -

5:25-26 | oToixwuev. 26 Mn {RP X: yivwueba} [B: yevwueda] B B
kevoSoEo1, aAANAoUC TpokahoUuevol,

5:26 {RP X: aA\nhoic} [B: aAniouc] ¢pBovolvTec. B B

6:1 Y A8eldol, av kai {RP: mpoAnedOn} [B R: mpoAnuebn] (BX) (BX)
avOpwmoc €V TIvI

6:1 napomTwuonTl {RP B: UMSIQ} [X: Oic] ol MVeUpaTIKOI N N
KATXPTIZETE TOV TOIOUTOV

6:1 év mvelpaT {RP: mpoTtnToc} [B X mpalTnToC], gKomI)v (BR),X (BR),N
oeauTov un kol oU {RP B: melpacOnc} [R: mpacdnc].

6:2 27 AAMNAwv Ta Bapn {RP B X¢: BaoTaleTe} [K*: BaoTaoeTe], |N*B % B
ko oUTwg {RP X: avaminpwoaTe} [B: avaminpwoeTe]

6:2-3 | Tov vopov Tou XpioTou. 3 Ei yap Sokel Ti¢ eival {RP B¢ &: 11} |B” Be
[B": - 1, un8ev

6:3-4 | wv, {RP EO(UTOV ¢psvou‘ra'roc} [B X: ppevamaTa eauTtov] 4 T (BR) (BR)

8¢ Epyov €aUTOU SOKIUALETW
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Verse | Greek Text Variants Variants
in entire first |in entire
hand texts of |corrected
B&R texts of B & X
compared to | compared to
m m

6:4 {RP X: ekaoToc} [B: - ], K&l TOTE €1C EAUTOV UOVOV TO B B

KaUxnuo eEel, Kol oUK

6:4-5 | eic Tov €Tepov. ® “EkaoToC Yap TO 1810V popTiov BaoTaoel. |- -

6:6 6 KolvwvelTw 8€ 0 KATNYXOUUEVOC TOV AOYOV TW KXTNYXOUVTI - -

6:7 v mao1v ayadoic. 7 Mn mhavacde, Oeoc ou {RP B: X X

uukTnpiZeTou} [R: pukTnpiZeTe]’

6:7-8 |o Yap {RP N: eow} [B: aw] omeipn avBpwToc, TOUTO Kal B B

Oepioel. 8°OT1 0

6:8 {RP B: omelpwv} [X: omipwv] €1C TNV CAPKX EXUTOU, €K TNC R,R* R8¢

capkoc {RP B X¢: Bepioei} [R™: Oepioioel] ¢Oopav:

6:8 o 8¢ {RP B: omelpwv} [K: ompwv] €1C TO MVEUUA, €K TOU R, X,

nvedpaTog {RP B: Oepicer} [X: Oepioi] Lwnv

6:8-9 aiwviov. 2 To 8¢ kahov o100V TEC |.m {RP exkokwuev} [B*: [B*,X] (B°IN)

evkakwpev] [BS R: eykakwHeV]" Kaipw Yop

6:9-10 181w {RP B Geploousv} [X: Gsplcwusv] un gkAuopevol. ! N,(B™X) N, BS N

"Apa olv w¢ kapov {RP Be: exopev} [B*X: exwpuev],
6:10 {RP B" N: epya{wueea} [BC epya(oueea] TO &Ayadov mpoc B* Be!
TAVTAC, UANIOTA 8€ TTPOC TOUC

6:10 OIKEIOUC TNC MOTEWC. - -

6:11 178eTe {RP BC X: nn)\leg} [B*: n\ikoic] UMV YPAUpUaTTY B* Be

€ypoya TN €Un XEIP1.

6:12 12°0001 BéNoUTIV eUTTpOoWTMOA €V Gapk, OUTO! - -

avaykaouaiv
6:12 UUAC {RP B: nepwsuvso@al} [X: nsprrspwsoee] HovoV Tva N,(BR),B N,(BR),B
{RP: un} [BX: -] T® OTAUPW TOU XP10TOU {RPX:-}
[B: Inoo0 ] {RP: - } [B &: un]

6:12-13 | SiwkwvTal. ¥ 0U8e yap ol {RP B P1904: mepiTeTunueévor} [R | X X
TR: mep1TepVopevol] alTol VOUOV

6:13 duLacoouaty, alha Belouaty Upag {RP K: mep1Téuvecdon} B B
[B: mep1TEpecda], Tva €v
6:13-14 | Ty UueTEPQ oapki kauxnowvTal. * "Euol 8¢ un yevoito - -
6:14 kauxaoOal €1 pn €V TwW OTAUPW TOU KUplou NUwV Incou - -
6:14 XP10ToU" 81’ 0U €U0l kOoUOC EoTaUpwTal, kdyw {RP: Tw} [B | (BR) (BR)
N: - ] koopuw.

6:15 15 {RP X: ’Ev} [B: oUTe] Yap {RP X: xp10Tw "Inoou oute} [B: -] | B,B,(BR) B,B,B,x¢
nepiToun T1 {RP X¢: ioxUe1} [B R™: é0T1v], oUTe akpoPuoTia,
AN KXV

6:15-16 | kTioic. ¢ Kai 0001 T® kawovi TouTw oToixnoousiv, {RP B: X X

eipnvn} [X: ipnvn]

6:16 €M aUTOUC, KAl ENEOC, kal €Tl Tov ~lopan\ Tou Beov. - -

6:17 7 Tou )\omou Konoug pot {RP B: un&eic} [N: undic] X X

T[(XpEXET(J) SY(J.) Yap
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Verse | Greek Text

Variants

in entire first
hand texts of
B&N
compared to
m

Variants

in entire
corrected
texts of B & X
compared to
m

6:17 Ta oTiypata Tou {RP X: kupiou} [B: -] 'Incou {RP B: -} [X:  |B,X B,X
XP10TOU] €V TW CWUATI o BacTalw.
6:18 18 H xap1c Tou kupiou {RP B: nuwv} [X: - ] "Incou xpioTou X X
UETO
6:18 ToU TMVEUUATOC UUWV, aSerdol. ~Aunv. - -
Table 5.
Variation statistics per chapter
Cases in the Cases in the
entire first hand | entire corrected
texts texts

Chapter 1
B and X agree mutually but differ from 9t 5 4
B and X differ mutually, X agrees with 90t, B differs from 9t 10 8
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from I 16 11
B and X differ mutually and both also differ from 9t 0 0
Chapter 2
B and X agree mutually but differ from IRt 15 14
B and X differ mutually, X agrees with 9, B differs from I 10 10
B and X differ mutually, B agrees with 9t, & differs from It 16 13
B and X differ mutually and both also differ from 90t 1 0
Chapter 3
B and X agree mutually but differ from IRt 16 14
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from It 10 11
B and X differ mutually, B agrees with 9t, & differs from I 16 13
B and X differ mutually and both also differ from It 4 4
Chapter 4
B and X agree mutually but differ from 9t 21 15
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from It 15 20
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from It 23 21
B and X differ mutually and both also differ from 9t 2 2
Chapter 5
B and X agree mutually but differ from 9t 20 15
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from I 13 16
B and X differ mutually, B agrees with 9t, & differs from It 24 19
B and X differ mutually and both also differ from 9t 0 1
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Chapter 6

B and X agree mutually but differ from 9t 7 6
B and X differ mutually, X agrees with 9t, B differs from 90t 10 10
B and X differ mutually, B agrees with 9t, X differs from It 15 14
B and X differ mutually and both also differ from 9t 1 0

Table 6.

The Majority Text and United Bible Societies’ Eclectic text

To what extent does the United Bible Societies' eclectic text of Swanson's time, [UBS-4 / NAZ], from which
many modern Bibles were translated, rely on Sinaiticus (X) and Vaticanus (B)? We examine the differences
between the Majority Text, I, taken from [RP] and [HF], and UBS-4, and the correspondence with X and B.
We consider only the first hand readings of & and B. The issue may only be with the UBS alternative reading,
where the reading is in square brackets. We remark on such cases in the Notes below (alt./main reading).

Verse | I m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with

1:3 KOl KUP1OU AWV B MWV KA kupioy N
1:3 | mepl N UTIE B
1:4 | ToU EVEGTWTOC AlwVOC - TOU 1WVOC TOU EVEGTWTOC | BN
1:6  [oUTw - oUTWG BX | [HF] not majority?

RP does not distinguish
1:6  |[xpioTou BX |- - UBS-4 alt. reading
1:8 | Omiv map’ o - mop’ O BX UBS-4 alt. reading
1:10 | El yop €T - El €11 BX
1:11 | Tvwpilw 8¢ vpiv X Mwpilw yop UV B
1:11 | eom B EOTIV X RP does not distinguish
1:15 |0 Beoc X - B UBS-4 alt. reading
1:18 |[MeTpov - Knoow BX
2:2 | €bvea - ebveoiv BX | RP does not distinguish
2:2 | Sokouon - Sokoua1v BX | RP does not distinguish
2:4 KX TASOUAWOWVTAL - KX TASOUAWOOUGTY BX
2:6 | Beoc B 0 Beoc R UBS-4 main reading
2:11 [ nA6e - NA\Oev BX | RP does not distinguish
2:11 |TeTpoc - Knoac BX
2:12 | UméoTeAe - UTIEGTEAAEV BX | RP does not distinguish
2:13 [koi o1 Aoimol N ol \oimol B UBS-4 alt. reading
2:14 | opBomoSouci N opbomoSouaiv B RP does not distinguish
2:14 [MeTpw - Knoo BN
2:14 |1 - TWC BX
2:16 |e18oTec - g180TeC 8¢ BX | UBS-4 main reading
2:16 |vopou 61011 - VOUOU® OTI BX
2:16 | oU SikaiwbnoeTou €€ €pywv | - £E EpYwV VOUOU oU X B does not have o0!

VOUOU SikaiwbnoeTAl

2:18 |ouwvioTnui - OUVIOTAVW BX
3:1 |eBaokave - eBackavey BX | RP does not distinguish
3:1 | Tn aAnOeiq un meibecbor | - - BX
31 |[evuouv - - BX
3:6 |emoTevoe - €M OTEVOEY BX | RP does not distinguish
3:7 |elow viol - viol €11V BX
3:10 [eioi - elglv BX | RP does not distinguish
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Verse | MM m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with

3:10 |yop - YQp OTI BX

3:10 | eupever ev - EUUEVEL BX

3:10 |maon B TAGIV X RP does not distinguish

3:12 | avbpwmog - - BX

3:13 | yéypamTau yop N OT! YEYPATITAU B

3:16 |£ppnbnoav - £ppebnoav BN

3:16 |[éom - E0TIV BX | RP does not distinguish

3:17 |eic xproTov - - BX

3:17 |€Tn TeTpakoo1X KAl - TETPAKOOIA KAl TPIAKOVTA | BR

TPIAKOVTX £TN

3:21 | 10U Beou N - B UBS-4 alt. reading

3:21 |ovtwe av - OVTWC BX

3:21 [nvn 8ikaiooivn - av v 1 Sikaioolvn B X has third reading:
v avn Sikeoouvn

3:22 | moTevouot - mMoTeUOUTIV BX | RP does not distinguish

3:23 | ouykekheiouevol - OUYKAEIOUEVOI - 4 readings
R=0UVKAI10pEVOI
B=GUvkAe10ueVOI

3:29 |éoTE, kau - EOTE, BX

4:2 |éom X E0TIV B RP does not distinguish

4:2  |OUTw - OUTwg BN RP does not distinguish

4:4 | A\ - nABev BX | RP does not distinguish

4:6 | Opwv - NUWV BX

47 |oAN - Ao BX

4:7 | kAnpovopoc Beou - KAT|POVOUOC BX

4:7 |81 xp1oTOU - 81a Beou BX

4:8 | un ¢voel - dUoE! pn BX

4:8  |olo BX |olow - RP does not distinguish

4:14 | pou - UV BX

4:14 | Tov v T copKI - €V TN OO(PKI BX

4:14 | AN N A B

4:15 |Tic - Tou BX

4:15 |odv v - olv BX

4:15 | éEopUEavTec av - eEopuEavTec BX

4:18 | Kahov 8¢ To - Kohov 8¢ BX

4:19 | Tekvia - Texva BX

4:19 | axpic - UEXPIC BX

4:23 |81 Tng B &1’ X

4:24 | o 800 X 8Uo B Doubt about HF=9

4:25 | To yap N To &¢ B

4:25 | 8¢ peTax - YOP UETX BX

4:26 |nTic €0TI - NTIC EGTIV B RP does not distinguish
goTi / €oTIv. X lacks
both words.

4:26 | mavTwv nuwv - NUWV BX

4:28 | ‘Hueic X Yueic B

4:28 | eouev X E0TE B

4:29 | €8iwke BX | €8iwkev - RP does not distinguish

4:29 |oUTw - oUTWC BN | Doubt about HF=9

4:30 | kAnpovounon - KANjpovounoel BX

4:31 | Apa - Ao BX
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Verse | I m UBS-4 (main or alternative |UBS-4| Notes
with | reading; see Notes) with
5:1 eNeuBepiar oV - eAeuBepiq BN
51 |q - - BX
5:1 | xp1oTOoC NUac - NUAC XPIGTOC BX
5:1 |nheubepwoe - NAeubepwaoey BX | RP does not distinguish
5:1 OTTKETE - OTNKeTE OOV BN
5:4 [amo Tou xpioTOU - QTTIO XP10TOU BX
5.7 TN aAndeiq - aAnBeix BN UBS-4 alt. reading. X=
aAnO1a (without Tn)
5:11 |ooTic av - gQ BX
5:14 | mAnpoutau - TeM\NpwTaAl BN
5:15 |eauTov - OEQUTOV BX
5:15 |umo - o’ BX
5:17 | 6e - Yo BN
5:17 | avTikel Tl QAANAOIC X AAANAOIC QVTIKEITAI B
5:17 |av B EQv X
5:19 | ®avepa 8¢ €0l B Pavepa 8¢ oTIv X RP does not distinguish
5:19 | aTiva €0l - ATIVA EGTIV BX RP does not distinguish
5:19 |upoixela - - BX
5:20 |é€peic - €pIC BX
5:20 |¢nho ¢nhoc B
5:21 | ¢povor - - BX
5:21 |kabwg kal - kOwc BX
5:23 | mpoTnC - TPalTNg BX
5:23 [€omi - £0TIV BX | RP does not distinguish
5:24 | xp1oTOU - Xp1oToU " Inoou BX | UBS-4 main reading
6:1 TPoAN$ON - TPOANUPON BN
6:1 | mpaoTnTOC - TPAUTNTOC BX
6:2 | avamknpwoaTe X AVATIATIPWOETE B
6:3 | eauTov ppevamaTy - PPEVATIATA EAUTOV BX
6:9 | exkakwuev - EYKOKWUEY X B= eVKaKWUEV
6:12 |un Tw oTAWUPW - TW OTAUPW ... uN BX
6:13 | mepiTeTUNUEVOL B TIEPI TEUVOUEVOI N
6:14 | Tw KOOPW - KOO BX
6:15 [’Ev X OuTe B
6:15 |xp1oTw Inocou oUTe X - B
6:15 |ioxvel - EOTIV BX
6:17 |kupiou Incou X "Inoou B
Table 7. Where 3t and UBS-4 differ
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Positioning of UBS-4 TR

N and M
202 differences

B and Mt UBS-4

156 differences and 9t
113
differences

B and N
186 differences

The position of UBS-4 in the above diagram shows a considerable divergence from 9t, but not as much as the
extent to which B or & diverge from 9t individually, because on many occasions either B or X has a blatant
spelling error, and UBS-4 has to accept the B or X reading which agrees with 9t. Bear in mind that one cannot
represent all the differences between 4 texts in a 2-dimensional diagram (though one can in 3 dimensions, as
a skew pyramid).

Places where & and B, united or differing mutually, are both deserted in UBS-4.

Verse | UBS-4 Reading BX Reading Notes
1:6 XOPITI XAP1TI XP1GTOU In UBS-4 alternative reading
1:8 Uplv e’ 0 moap’ 0 In UBS-4 alternative reading
2:1 oupuTTapolaBwv ouvTTapalaBwv
2:12 | n\6ov NA\Oev
3:3 emTele100e R=e¢mTeAeloba A 3-way split UBS/X/B
B=¢mTeile160¢
3.7 MvwokeTe Ie1VWOoKeTE
3:14 Xp10Tw Inoou X="Inoou, xp16TOU A 3-way split UBS/X/B
B='Inoou, xp10TW
3:23 OUYKAEIOUEVOI B= ouvk\el0opevol IM=CUYKEKAEITUEVOL
X= GUVKA10UEVOL A 4-way split M/UBS/X/B
4:8 olo1v oUo! M is also olo1, so UBS-4
differs from 9tBX
4:9 Soulevelv X= SouleUoe A 3-way split UBS/X/B
B= Souleuoau
4:18 {mAoucBa ¢nhoucHe
4:29 £S1wKeV £81wke
5:20 e18wAoNaTpia e18whohaTpelal M also= e18whohaTpeia (?),
so UBS-4 differs from 9iBX
5:24 | xp10TOU Xp10ToU _Inoou In UBS-4 alternative reading
6:10 EXOUEV EXWHUEV
Table 8.
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The claim that & and B are the best

We have shown that they cannot both be of good quality, because of the many differences between them. But
suppose, hypothetically, that they are both better than the Majority Text. Then the eclectic text should be taking
its reading from one or the other every time they differ, and in such a way that the reading which is not 9t is
taken. The “triangle” and UBS-4 text should look like this:

X and M

B and I 202 differences

156
differences

B and X "\‘
186 differences \

\ Why isn't UBS-4 down here, differing
v from the “inferior” 90t wherever possible,
® (with 241 differences)?

The answer to why UBS-4 isn't as far from 9t as possible is simple: it would lead to a text full of blatant
spelling mistakes, as can be seen from our table of the texts, and on one occasion to an intolerable fall from
grace:

e |In Galatians 2:16, Vaticanus reads: a man is justified by works of the law.

The fact that X and B are deserted so many times, even when they agree with each other, shows that even
scholarly opinion is de facto not of the opinion that they are the best manuscripts, despite saying, de jure as it
were, that they are the best, with translators following their lead*®.

15 A footnote in the New International Version at the end of Mark's Gospel states that & and B (without naming them, but
no other manuscript is eligible in the context) are the most reliable early manuscripts.
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Possible Corrigenda

1. The HF reading of eic1v (before 8Uo) in Gal 4:24 seems to be in a minority (M= eio1). If accepted,
this would reduce some distances by 1, which would hardly affect the geometry of the triangle
or our general conclusions.

2. The HF reading of oUtw in Gal 4:29 seems to be in a minority (M= oUTwc). Remarks as above
could apply.

3. The RP HF reading of ei8wAolaTpelia in Gal 5:20 seems to be in a minority (M= e18wAoraTpia?).
Remarks as above could apply.

4. The NA% reading of Gal 4:20 is ép1Beiau, not €p10eiau, the latter being Swanson's UBS-4 reading.
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